
Budapest, október 20. 1136. ( 4 2 .  j  szám. XXII. évfolyam. 1SS9.

O R S S Z E M  J A N K Ó

Irányi Dániel az oroszlánbarlangban.
Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési díj : Egész évre S frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.

Egyes szám 18 kr.



B o r s s z e m  J a n k ó .

A czár Berlinbe!).
É s z a k  u r á t  h id e g e n  fo g a d t á k ,

Ám egyébként illedelmesen.
Lelkesülten nem vonták fogatját, —  

No, de nem dobálták fejbe sem.

Régi tartozását, ím, lerótta,
Kötelesség hozta, nem heve.

Egyre várták, sok, sok hónap óta, —  
No, de végre mégis eljőve.

Nem tölték meg üdvözlő hozsannák 
Jöttekor a sok német lapot,

Nem hullattak sűrű rendjel-mannát, —  
No, de mégis egy toastot kapott.

Nem feledték el a sok hamis pert,
Mely a fegyver döntésére vár;

Nem tüntette ki a vas minisztert, —
No, de mégis szólt hozzá a ezár.

E vizitnek nem lön frigy a vége,
De nem is lön busább a ború.

Bizony ez még nem valódi béke, —
No, de még ez nem is háború.

Halljuk, ó czár, hozzánk is benézesz. . . 
Régen készül erre már hadunk.

Bármikor lesz, az a nap nehéz lesz, —  
No, de majd mi tűzzel fogadunk.

Október, 20. 1889.

minden házat sajátkezüleg vörösfehérzöldre, végre pedig 
fürödjön meg nyakig egy, e három festékből álló keve­
rékkel telt kádban, és ha majd jelentkezni fog az illető 
egyén, aki a fekete sárga zászlót letépte, kövesse meg 
őt a miniszter az egész falu előtt.

Ábrányi Emil. Én sokkal kevesebbet kívánok Teleki 
Géza gróftól. Beérem ugyanis avval, ha Esterházy 
Miklós grófot, ki falkanagy és színházi Maecenas egy 
személyben, szerepcserére birja. Ha már nem akarja a 
tatai színpadot a magyar Musának átengedni, léptesse 
föl ott legalább kopófalkáját, mely aztán ugathat bátran 
németül. (Egy hang középről: Keczelen is igy beszélt a 
németekről?) A német művésznőiből pedig alakítson egy 
uj divatu falkát. Bizonyosan sokan fognak e vadászato­
kon részt venni azzal a kis különbséggel, hogy nem a 
falka fog vadászni, hanem majd a falkára vadásznak.

Horánszky Nándor. Ami engem illet, kérem Tisza 
Lajos grófot felszólítani, álljon be Sysipbúsnak és hen- 
gergessen Szögedében rakparti köveket.

Polónyi Géza. — T. ház! Három nagyszerű indít­
ványt hallottunk. Akármelyiket magamévá tenném ! Bez­
zeg Tisza nem fogadja e l! Buktassuk meg h á t! Megér­
demli, nem csinált semmit, nem tud semmit felmutatni! 
Le Tisza Kálmánnal! (Balról: Le vele! El vele!)

Wekerle Sándor (lióua alatt a budgettel belép). —  Itt 
a költségvetés!

Kaas^'j (suny°sau-) — És hol adeficzit?
Wekerle. — Nincs! (Rémület és hUledezés balról.)
Tisza Kálmán (hallgat, csak ravaszul mosolyog.)
Polónyi. — íme a tehetetlen Tisza-kormány! Már a 

deficzit is elhagyta. így fordul el tőle lassanként az egész 
ország.

Helyes megfigyelés.

M in d e n  a n k v é tn e k  a v é g e  b a n k v é t . A z é r t  s z e ­
re tn e k  im á d o t t  h a z á n k b a n  a n n y it  a n k v é to z n i.

Tarjagoss Illés.

lÖRSZÁGGYÜLÉSl fUDÓSITAS.
— From oui- own. —

Irányi Dániel (feketén a gyásztól és sárgán a hazafias 
elképedéstől.) Monor — Monor — Monor!

Ábrányi Emil (tajtékzó haraggal, mivel ma reggelire, 
közbejött akadályok miatt, zsarnokpaczal porczióját republica- 
nus étvágygyal nem költhette el.) Tata — Tata — T a ta !

Hoi'átlSZky Nándor (megreszkettetve a házat karzatos­
tul, folyosóstul.) Szeged — Szeged — Szeged!

Elnök. T. Ház ! E  rövid felszólalásokból épen mit- 
seni érthetünk; méltóztassék a t. szónokoknak magu­
kat bővebben kifejezni.

Irányi Dániel. — Én a megsértett nemzeti lobogó 
kiengesztelésére csak annyit kivánok, hogy a közös 
hadügyminiszter menjen le Monorra és pingáljon ki

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
,, — Az oroszlán a lenyúzott farkasnak

bőrét magára vette,
!J\ — Ha nem akar arra a magaslatra fel­

ébredni, a melyre kell — akkor üljön le. 
— Igen természetes, hogy mi egy állatból egy Daniét, 

így Miltont, vagy egy Shakesperet produkálni soha sem 
ogunk. *) (Nendtvich K. xBudap. Szemle« 153. sz. 337. old.)

* ) Azt ugyan nem. Még ha egynémely professzorról volna sz ó !...
A szerit.



■ V á m l o é r ^  é s  a. s z á l l t á n . .
— Saját külön tudósítás. —

Értsd: Nem. a mi saját, hanem Vámbéry saját tudósítása szerint.

Szultán. — No hogy vág a bajusz H e rm u s  ?
Vámbéry. — Köszönöm kérdését, egészen töröknek 

érzem magam.
Szultán. — Hát hogyan is leszünk már avval az 

európai békével ? — Széna-é, vagy szalma ?
Vámbéry. — Tiszta széna, felséges ur, az is a leg­

jobb renden.
Szultán. — Sose felségesurazz engem. Barátok közt 

ez nem járja.
Vámbéry. — Tudod szultánkám, úgy eltanultam 

a titulázást a gyauroktól, a kik közt fájdalom élnem 
muszáj, hogy akaratlanul is rájár a szám.

Szultán. — Ugyan kérlek, adj tanácsot, mit csinál­
jak már avval a Coburg Ferdivel.

Vámbéry. — Bizd csak rám a dolgot, majd elinté­
zem én. Hogy az európai diplomáczia szemét kiszúrjuk, 
majd úgy teszek, mintha én itt most tudományos kutatá­
sok végett járnék. Hehehe ! Nem is sejtik, hogy mi lap­
pang a bokorban. Kérlek azért, hogy a szerepemet jól 
végig játszhassam, engedd meg, hogy a könyvtáradból 
vagy három könyvet elvihessek. Tudod, csupán csak úgy 
pro forma.

Szultán. — Vidd el az egész lomot, bánom is én. 
Csak aztán a diplomácziában jól végezd a dolgod.

Vámbéry. — Bizd csak rám ! Hisz tudod, hogy az 
a mesterségem.
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A  CZIVÓ D Ó  H Á Z A S F E L E K .

Európa néni. — Maguk meg mit lármáznak itt. Mintha bizony egyéb bajunk se volna, mint a maguk 
házi pörpatvarát hallgatni.
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Akadémiai kortesnóták.
(Post festum.)

1.

Szily-párti nóta.
T u d o m á n y  a z  édes n e k tá r , ~  
S zily  leg yen  a  f ő t i t k á r .
B eöthy Z so lt,  b á r  k á l v in i s ta ,
N e m  k ö l l  n e k ü n k  — b e lle tr is ta .

Eötvös L ó r á n t  a z t  ü ze n te  :
F r i s s  legyen  a  re g im e n tje ,  *!
K i  tis z tsé g e t b u zg ó n  e llá t  
É s  n e m  f i r k á l  ró s z  n o ve llá t.

N a g y  s ü ly  v a n  a  t i t k á r  v á l lá n , 
M e g b ir ja  a z t S z ily  Kálmán.
H a  n e m  ö lesz a  t i tk á r o s ,  
T u d o m á n y n a k  le sz  a z  ká ro s .

11.

íicőthy-párti nóta.
Ú gy m a r a d jo n , a m in t  v o lt,  
L e g y e n  t i t k á r  B eöthy Z so lt.
É l je n  a  c o t té r ia ,
M eg  a  p e d a n té r ia  !

F ö d o lo g , h o g y  la s s a n  c sa k ,
J ó  n a g y o k a t a lh a s s a k ; 
M a r a d is á g ,  n y u g a lo m }
T e k in té ly e s  u n a lo m .

V észes sze r  a  tu d o m á n ij i  
M in d e n t  ö ssze -v is s za  h á n y j  
M in d ig  h a la d , sosem  á ll,  
M in d e n fé lé t  f e l ta lá l .

B e l le tr is ta  k'óll n e k ü n k ,
K i  m ia t t  p ih e n h e tü n k ,
K in e k  n o v e llá ja  m in d  
C sö n d es a lu v á s r a  in t .

S z ily  Kálmán r a d ik á l ,
R é g i  re n d s ze r t le p ip á l,
H a d d  m a r a d jo n , a m i v o l t .  . . 
L e g y e n  t i t k á r  Beöthy Z s o l t !

• III .
Dia-dal.

S zily  Kálmán f ő t i t k á r u n k ,
H e j ,  te tő led  a n n y i t  v á r u n k !
F e l i t  te d d  m eg  — és ig a z á n  
H a la d n i  f o g  a  k a r a v á n .

Apró t)irek.
f  S zem ély i h írek . Zichy Jenő gróf szivét és kezét 

ajánlotta Natália exkirálynőnek. A hozomány kérdését Waldapfel 
Fülöp már elintézte. Az apai áldást Milán táviratilag küldötte 
meg. Spitz Záli, hymen-helyettes, születés napja alkalmából 
saját ai'czképével örvendeztette meg önmagát. — Gráf Muhi von 
Schw’eszterházy a tataiak tatája ma Wiener Früstököt reggelizett, 
bécsi virslit vacsorázott és vacsora után hot sich unterholtet mit 
a »\Veán"er Mádl.« — Kunyó Jani, tengeri kalóz, Mucsa környékét 
tartja rettegésben. Már eddig négy zsák kukoriczát lopott el a 
szolgaiakétól.

>  Az országgyűlés megnyílt. Nem is volna magyar 
parlament, ha nem interpelláczióval kezdődnék, és nem 
is volna magyar interpelláczió, ha nem hármas volna. — 
Három a magyar igazság, három a táncz és három az 
interpelláczió.

*
* *

V  Edison Budapesten. A hires feltaláló mégis 
eljön Budapestre, és pedig korábban mint tervezte: 
még e tél folyamán. Jelenleg ugyanis a beszélő gép fel­
találásán fáradozik és azért jön hozzánk, hogy ellenzéki 
képviselői körökben tanulmányokat tegyen.

** *
□  Ismét uj magyar találmány. Rohonczy Gedeont 

illeti a dicsőség, neki sikerült, a min annyi tudós 
hiába törte eddig a fejét: Feltalálta.. .  A tűz nélküli 
puskaport ? — Följebb. . .  A léghajó kormányozhatósá- 
gát? — Még följebb... A világbéke megoldásának 
módját ? — Nem — a  k o r c so ly a  fe lc s a to lá s á r a  uj láb- 
szijat talált fel és erre már ki is adatta magának a sza­
badalmat, sőt már a hivatalos lapban ki is hirdette 
országvilágnak. — Mit szól majd Edison, hogy vetély- 
társa akadt.J Reméljük, hogy a télen még találkozni fog­
nak, mivelhogy a nagy szellemek találkozni szoktak.

** #
f  Evangélikusok konventja. A lutheránusok tanul­

tak már valamit a kálvinista Tiszától: Nem tűrik tovább 
a kapczáskodó népámítok szájaskodását. — Reméljük, 
hogy az óriási többség isten segedelmével le tudja 
győzni a rugdalódzó csekély kisebbséget.

H Strossmayer püspök erdőirtás miatt gondnok­
ság alá lett helyezve. — Állítólag azért pusztította az 
erdőt, mivel ő is azok közé az emberek közé tartozik, 
kik az erdőtől nem látják a fát.

** *
® Coburg Ferdinand annyira európai fejedelem­

nek tartja már magát, hogy azt hiszi, miszerint neki is 
muszáj már utazgatni.

** *
«  Az arany kulcs udvarképessé, a vas kulcs utcza- 

képessé tesz.
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Búcsú a Népszínháztól.
Szabadon báró Eötvös József után.

„Fájó szívből" é n e k li „  Ő“.
Isten veled színház, nyomor hazája,
Hol oly sokáig tündököltem én, 

l Első debut-m és sikerim tanyája,
■" Pá ! ég veled ! Iluska messze mén.

Ma—Msszatérek egykor gazdagon,
Fellépek újra majd e színpadon.

Nem, mint a Covent-Garden fel az égbe.
Olyan magasra nem emclkedel,
S mint Párisban a Variétés gépje,
Oly mélyre senkit sem sülyesztesz el.
De Páris ah! és London mi nekem? . . .
Dollárt kíván, dollárért ver szivem.

E g y  primadonna minden színpadon van. . .
És a direktor íéltVTriTra azt.

1  De-ÓTT-reán* m ár várnak a vadonban 
Itt engemet, ah ! senki sem maraszt.
S-W52- impresszárió hajóra szállva,
Egy ismeretlen, boldogabb hazába.

Hallgatva kong a népszínházi kassza 
És minden páholy uj lakóra vár.
Eltávozásom az, mi leapasztja...
A népszínházba már senki se jár.
Evva komor és szive elszorúl 
Látva, mi az, a mit tett botorul.

Fejét hamuval könnyezve behinti 
És térden állva mellét verdesi,
A múltakat hajh! vissza,'vissza inti. . .
De nagyon jól van, úgy kellett neki.
Ah, mért nem adta meg a mit kívántam,
Mért volt kegyetlen és makacs irántam ?

S áll még a színház, áll, de roskadozva *-r 
S gyalázatos a heti műsora.

■ »Str0goff-Mthtálynak« vége nincs, se hossza, 
S~egyre-kisóct az íOrdög-pirula«.
És magasabb műélvezet gyanánt 
Bukfenczeket hány három elefánt.

De veszni nem fogsz, mig paraszt-darabban 
Az aranyos Blaháné énekel ;
De jaj neked, ha ö haragra lobban 
És Berlinbe talál zórtázni el.
Mig ö dalol, pénzben nem lesz hiány 
S lesz publikum is — a gallérián.

S én mindennek daczára még szeretlek,
Színház! szeretlek mégis egy piczit,
S búval tölt el, a melytől Évva retteg,
A rémületes, szörnyű deficzit,
Szavamra mért nem hajtott az irigy ?
Most nem kellene remegnie igy.

És most színházam, édes, pá magának !
Szép Budapestem, ég veled, adieu!
De ne zokogj, ne öljön el a bánat,
Iluska megy bár, de majd visszajö.- 
Ha egy indusfőnök meg nem eszi,
Vagy egy ángol lord nőül nem veszi,

Jelmagyarázat.
— Miért jelzik a pluszt kereszttel (+) ?
=  Mert a hol ez a kereszt van, ott a Krisztus sincs messze.

Lapszemle.
Heuréka! T is z a  Kálmán myrtussal övezheti hom­

lokát. Árpád a honszerző, Tisza a honmentő. Az ellen­
zék megrémülve veszi tudomásul T is z a  K á lm á n  e fényes 
erkölcsi diadalát. 0  Nagyvárad, te legboldogabb a válasz­
tókerületek közt, a te dicsőséged ma érte el a dicsőség 
Csimborasszóját. 17 millió plus. Wekerle szónokol. Ha 
az emberek hallgatnak, a Tisza számjai beszélnek.

» N emzet.«
*

Végre a kormány a helyes útra lépett. A kibonta­
kozás eszméjét mi adtuk a kormánynak. Tisza kinevette, 
Wekerle magáévá tette. Ha jól emlékezünk (Ábrányi 
Kornél pedig híres az emlékező tehetségéről), A p p o n y i  
A lb e r t  g r ., a mérsékelt ellenzék forrón szeretett vezére, 
1—2 — 9 év előtt már megpendítette azt az eszmét, hogy: 
ne legyen deficzit. És ime az ellenzék által elvetett mag 
a kormánypárt talajában kicsirázott. A miénk az eszme,
miénk a diadal is. »P. N apló.*

*

Nincs, min csodálkoznunk. Az eladósodott ember 
kötelessége, hogy adósságaitól szabaduljon. Tisza köny- 
nyelmüen költekezett; a könnyelmű apa hibáját jóvá 
tette fia: Wekerle Sándor. Nem tudjuk, honnét merí­
tette Wekerle számtani tudományát, — számtannal mi 
magyarok nem szívesen foglalkozunk — de azt mi sem 
vitathatjuk el, hogy a budget valamivel jobb mint remél­
tük. Ha Fejérváry követni fogja Wekerlét, úgy mahol­
nap üdvözölhetjük az önálló független magyar hadsereget.

>E oyetértés. «
*

17 millió plus! Tisza szavának embere. Megígérte : 
megtette. Olvasóinkra való tekintetből azonban eláruljuk 
azt is, hogy e nagyszavu költségvetés csak ámítás. A ló­
láb kilátszik. 404,000 frt a deficzit. Mily csekélység 
azonban ez a múlthoz képest! Wekerle és Tisza! ez a 
két név ma a legkedvesebb szép hazánkban. Lehet, hogy 
olvasóink közül valaki azt mondja, hogy a Tisza név 
már nem népszerű a hazában. Tán, talán. . .  lehet,
hogy igaza van. »P. H írlap. «

Tisza megbukott, eltörpült. Mit keres a kormány­
elnöki széken az a múmia, aki loppal sütkérezik a We­
kerle által élesztett tűz melegénél.

Az egyensúly helyre van állítva, Tisza mehet; mert 
a mór megtette kötelességét, a mór mehet. Mért nem 
megy ? Megy-é már ? De még se.........miről Írna akkor
Kosz Ivár, Balog Pál.. . »B. H írlap. «

Hah! kiáltá Puszpángi Lubomir, szerelmemben 
csalatkoztam, apai örökségemnek vége s hitelezőim, ezek 
a szörnyetegek a halálba kergetnek!

Milcsi nevetve piszkálta az orrát.
Ne busulj Lubi — szólt rövid vártatva — majd 

kiránt a deficzitből Wekerle. »Föv. L apok.*
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Magyar tudósok Konstantinápolyban.

Izmait — Nézd csak effendim, ezek a bolond gyaurok azért a kis kosztért milyen szépen kiporolják 
a Padisah könyvtárát.

Í O O .O O O .
Motto : A karaván halad,

A kutya már ugathat.
P. F.

Kivárni! Ez a jelszó. Ami késik, az nem múlik. 
Egy akadémikusnak egyúttal politikusnak is köll lennie. 
Ha nincs Széclienyink, nincs akadémiánk; ha akadémi­
ánk nincs, nincs Semsey Andorunk. Ha nincsen Sem- 
seynk, nincs 100.000 írtunk, s ha nincs 100.000 írtunk, 
miből él egy tudós ? Mert régi nóta, ócska dal, hogy a 
tudós nem eszik, hanem fal.

Egy biztosítási ágens jár a nyakamra tiz év óta. 
Arra unszol, hogy drága életemre fizessek nehány forin­
tokat ; jó lesz akkorra, ha a fejemből elpárolog az, ami­
ről az emberek azt hiszik, hogy benne van.

»Kivárni« ez a mottóm. A motto igazat mond.
Az emberi élet, számításom szerint, legfölebb 100 

évig tart. Száz évre, számításon szerint, százezer forint 
bőven elég. Tiz pályamunkát kell érte Írni ? Egy akadé­
mikus nem retten vissza 50 pályamunkától sem, csak a 
jury maradjon a régi, s akkor:
Exegi monumentum stb.

Magyarország Faunájáról irok »2?n.« Magyaror­
szág ásványvilágát megírom » É n « . Magyarország Flórá­
ját megírom » É n .« Szóval, mindent megír a nagy 
S ha a jurynek harsogva megsúgom, hogy a pályamun­
kákat írtam * É n «, akkor dijat se kap más csak: » É n * .

Kivártam! Ereztem, tudtam, hogy jönni fog, mert 
jönni kell egy Semsey Andornak. S ő jött, hozva magá­
val a tőzsdén szilárd irányzattal forgatott földhitel-inté- 
zeti részvényeket. Százezer forint! Hol vagy? Gyere 
már! Ide, ide, kabátomnak belső zsebébe, hogy testem 
melegével melengesselek.

Szörnyű nehéz a megélhetés. Kultúr-egyletek, agg- 
harczos, betegsegélvző, temetkezési testületek élet-halál- 
harcza közt csak az Akadémia áll szilárdan. »Pénzünk 
ha van, mindenünk van!« mondja egy kitűnő tudós a 
» Három csőrü kacsában*. Nekünk van. Vásik tőle sok 
irigy idegennek a foga. Hess, éhes verebek. Ez a pénz a 
miénk. Éltünket, vérünket a hazáért, csak a pénzün­
ket nem.

Gyere no Lexi, te nagy Jacobographus, gondol­
kozzunk, van-e még több Semsey e hazában.
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V Á R A T L A N  FO G A D T A T Á S .

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó “ t á r c z á j a .

Széchenyi István.
Akadémiai székfoglaló, olvasta Cserveneki Döczügős Béla, 

mérsékelt ellenzéki demokrata in partibus infidelium.

(Mutatvány.)
Széchenyi egy nagy nehézséggel és egy nagy köny- 

nyebbséggel találkozott politikai pályáján. A nehézség 
az volt, hogy nem születhetett akadémikusnak, mert e 
tudományos intézetet még meg kellett alapítania. A köny- 
nyebbség pedig abban állott, hogy teljesen rendben volt 
az armálisa és ennek folytán nem kellett nemessége elis­
merését a kormánytól kérnie.

Ez az utóbbi körülmény irigylendő függetlenséget 
biztosított neki nemcsak a hatalommal, hanem pártjával 
szemben is. Ellenzéki puritanismusához" szó sem fért, 
s ha időnként, fontos kérdések tárgyalása alkalmával, 
távol is maradt az ország házától: sohasem akadt senki, 
aki ezt akár elkeseredésének, akár versengésnek, akár 
a kényelmetlenség érzetének tulajdonította volna.

Hogy irodalmi tevékenységét tagsággal jutalmaz­
ná-e az Akadémia m a  ? nehéz eldönteni. Az idők változ­
tak s a litterarius érdemet mai napság nem annyira a 
szakszerűségben, mint bizonyos általánosságokban és 
szerencsés publiczistikai irályfordulatokban keressük.

Széchenyi szelleme inkább mélységes volt, mint 
mély; pozitív ismeretei inkább kicsinyek, mint kicsiny- 
lendők; stylje inkább magyaros, mint, magyar; beszéde 
inkább huszáros, mint gördülékeny. Óriási hatása néha 
megmagyarázhatlan. Hisz’ Ugrón Gábor kétségtelenül 
nagyobb szónok, Polónyi Géza nagyobb agitátor, Apponyi 
Albert régibb gróf és Horánszky Nándor tisztább demo­
krata. És mégis! Ki merné a jászberényi, vagy akár a 
kecskeméti sikereket is azokhoz mérni, a melyekkel 
Széchenyi életének némely napjain találkozunk. Ez a 
viszonyok szerencséje, uraim. S igy történt, hogy Szé­
chenyi egyszerű mondása: M a g y a ro r s zá g  n em  v o lt ,  h a n em  
lesz !  — nagyobb sikereket aratott, mint például Ugrón 
Gábor mély elméjű azon találmánya, hogy ő se in k  Á z s iá ­
ból h o z tá k  a  m eg y e i ö n k o r m á n y z a to t! . . .
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DEEICZIT. f
(Egy kis bucsuztató-féle.)

Igaz tehát, a mit jó Wekerle monda?
Nem puszta szóbeszéd, nem mese, nem monda ? 
A ki Unsz éren át kísértetünk rátái, 
lm elragadt tőlünk a jóságos halál.
Oda vagy végképpen, meghaltál, Deíiczit! 
Sírodnál egy szóra megállunk egy piczit: 
Minek is mondanám, hogy téged sajnálunk ; 
Tudod, hogy nem voltál kedves vendég nálunk. 
Mert hogy kapzsi voltál, a zsírunkon híztál, 
Hogy majd örökké élsz, váltig abban bíztál.
Jó nagyra megnőttél, milyen izmos lettél, 
Elölünk mily sok jó falatot elettél.
Kötötted is váltig karóhoz az ebet,
Hogy evés-ivásnál nem csinálsz egyebet.
Végre is megártott a sok zsíros falat, 
Megcsöinöltél s ott vagy, a liol a part szakad. 
Most, hogy kirántották a gyékényt alólad, 
Hizony nem mondhatunk semmi jót sem rólad. 
De mert húsz éven át bajunk társa voltál,
Hát elbúcsúztál unk, most, hogy elpatkoltál: 
Nyugodjál békében. Soha kívánságod 
Ne legyen meglátni újra a világot.
Az Ítéletnapig lakjál ottan szépen,
A hol a helyed van : pokol fenekében.
Ott hol az ördögök folyton marakodnak, 
Újabb háborúkon egyre tanakodnak,
A kik pazarolnak, pénzzel úgy dobálnak: 
Emberi lélekért nagy kincset kínálnak,
Mintha bizony ingyen meg nem is kaphatnák, 
Ha csak az idejét és sorját várhatnák...
Ott van a te helyed, ott a méltó tanyád,
Te pokoltól fajzott, ott az öreganyád.
Lásd, a pereputtyod mind utánad vágyik, 
Maradj hát közöttük ítélet napjáig.

Tönődések
Sei f fensteiner  Solomantől .

® B e r l in b e n  o m o szk a  
c z á r t f o g o d tá k  h id eg en . B e ­
rn én g y  lem , h o jd  ez so p á n so k  
ozér t i ir té n t, h o jd  o c zá r  o tt­
h o n io so n  erezzen  m o g á t ; 
m e r th o jd  il h o zzá  v o n  szo k vo  
o h ideghez oz ü  hozá jábon .

® 0  h id eg  j ó l  k ó n z e rv á l o 
te s teket, v o jo n  o b e r l in ih id e g  
fo g o d to tá s  h o s z n á l- i  o béke 
k o n z e rv á lá sá n c k .

O O z ig a z s á g ö jd  m in is z ­
te r  o ko r  e d j ig o z s á g ö jd i a r -  

v a s i  to n á c so t s z e rv e zn i. M in e k  oz ? —- H á t oz ig o z-  
sá g ö jd  is  a r v a s i  to n á c sro  szó ró it m á n  ?

O M i oz o z á r s z á m o d á s , k é r d i  tü le m  oz Á r p á d  
je r m e k . — Z á rs zá m o d á s  oz, m a n d a m , m ik a r  o szá m a ­
d á sé r t b e zá rn o k  v o lo k it.

O O z O g ro n  G á b o r o re sá g  o zto t m a n d ta  K ecske­
m é te n , h o jd  o k ü z sé g , oz v o n  e d j e lem en tá r  o sko la , o 
v á r o s , oz vo n  ed  k ü zé p  o sko la  és o p o r lo m e n t,  oz von  
e d f e l s ü  o sko lo . — Ig o z . E d  v o lú sá g o s  »H och* -schule.

O r r u l  o b o rá ts á g ru l, o m iv e l  o c zá r t fo g a d tá k ,  
jo t j o  n ek em  oz eszibe o B e r é lé  B a r b e is z e r ,  o k i  id j  mo- 
ro sz to lto  m o g á n á l o v e n d é g e k t: L e h e t m ég  i t t  m o ro d n i,  
n em  m o s z á j  m ég  e lm e n n i. — É n  o z to t h iszek , h o d j i lje n  
m o ro sz to lá s tu l m o s z á j e lm e n n i.

$  O zto t m o n d a n a k  oz e llen zék  o resá g o k , ho jd  ü k  
v o n n o k  ü s z in te  em b erek  és m in d é g  o d j b eszé ln ek , o m in t  
g o n d o ln a k . P e d ig  dehodj. T o d o m  én  j ó l ,  h o jd  vo lo h á n y-  
s zo r  o T is z o  K á lm á n  o re sá g n o k  o z to t k ia b á l to k : *H och*  
m in d ig  ozto t g o n d o l ta k : N ied e r .

E llen zék i b e sz á m o ló k .
— Rövid kivonatban. —

Tisza ilyen. — Tisza amolyan. — Tisza bukik. — 
Tiszának buknia kell. — íme beszámoltam múlt évi 
működésemről.

F ő v á r o s i kép.

D

A házi urak ezentúl a lakóra építik a házat, A főorvos 
tiltakozik, de a tanács megengedi.
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A z  1 8 9 0 - r e  sz ó ló

A miniszter előszobájában.
„ H o c h  ! 66- n a p t á r b ó l .

Fogadalom.

szokott fogadni ?
Inas. — Lóversenykor!

Simélé Pecliglanz (lecsapva a kártyát.) — Fusson ki o 
szeme, o ki engem még edszer meglát kártyázni !

Ugrón Gábor beszámolója.
Tisztőt pógártársak! »Hirös város az alfődön 

Köcskemét! « . . .  Nem én mondom ezt, hanem Petőfi, aki 
ojan rigmusokat faragott, akitül eláll az embör szöme- 
szája. Hun teröm a lekkiresebb möggy ? Hun vagyon 
a kakastéjjel mögsütött könyér? Sehun másbun, mint 
Köcskemétön. Aki pejig ijjen ételökkel táplákozik, 
a’ccsak jó hazafi lőhet. Mer hogy az köcsköméti pógárok 
jó hazafiak, abbul lácczik a legjobban, ko’nnem kormány- 
pártira szavaztak, ha jón rám, la ! Az külfődi politiká­
hoz kentek csak annyit konyitanak, akar Ozapáry főspán 
a málésütéshön; nem is mulattatom kentöket avval, ha­
nem mömmutatom aztat a firfit, aki elatta az hazát a 
nímötnek. (Felkiáltások: Hun van, hagy üssük agyon !)

Tisza Kálmánynak hijják eztet a magyart. Két- 
szinű embör e, mint a tekintetös Kovács Pál tanár ur 
puli kutyája. (Viharos tetszés.) Neköm ugyan mögigérte, 
ho semmi ojat nem tösz, ami fáj az magyarnak, mer köz­
tünk lögyék mondva, fél e kicsit én tűllem, de akibe bele 
rözgött a rósz vér, Ígérhet az akármit, de mögtönni nem 
töszi. (Úgy van!) Kossuth apánk (leírhatatlan viharos tet­
szés) mikor azt üzente, hoty hát elfogyott az regementje, 
Tisza Kálmány úgy tött, hogy nem izent semmit, hanem

olyan törvént csinált az országnak, a kitül écczöribe 
nímötté lösz a magyar, ha nem is egészen, de a hasa 
nímöt lesz bizonyosan. (Tetsze’s, nevetés.) De én azt mont- 
tam neki: Az hazát tönkre töheted, de a függetlenségi 
pártot soha! (Lelkesült tomboláé.) Én nem beszélők fölfelé 
mint Apponyi gróf Börénybe, hanem lefelé a néphön, 
még pedig ahhon a néphön, aki a némötbül csak annyit 
tud, hogy nix dájcs! (Leirhatatlan tombolás, zajongás.)

Hogy mit tött az hazai független párt az múlt 
szekszió alatt, hát úgy helybe háttá a kormánypártot, 
hogy még a heted iziglen való unokája is arrul fog kú- 
dulni. (Kimondhatatlan tetszés.) Polónyi a kókáni, Károlyi 
Gábor mög a lábdobogós, mög tunná a jóságos atya, hogy 
mimindefféle cselökmény csak arrul töhet bizonyságot, 
hogy az hazai független párti vér az legegészségösebb. 
De mán mostan kijelönthetöm, hogy Tisza Kálmány 
möffog bukni; csak hogy mikó, aztat nem tudhassa az a 
hirös Farkas Menyhért se, aki pejig rittig eltanájja, ho 
micsoda szám gyün ki a lutrin. Csak aztat akarom még 
mögmondani, hogy akár hogy kajabál Nagy-Körös vá­
rossá, azér mégis csak Köcskemét marad az világ lek- 
hirösebb városa! (Eget rengető éljenzés, taps. Felkiáltá­
sok : Czoki Kőrös ! Kéne a gyorsvonat! Jó neki a bumli is 1)
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A köcskeméti kurjantás.
Nagyot kurjantott e héten 
U g rón  Gábor K ecskem éten . 
Á k o s  fejét kérte kölcsön,
Azért szóla olyan bölcsön.

Czélba Tis\a K á lm á n t kapta, 
Fejbe — g r ó f  A p p o n y it  csapta. 
Nos A p p o n y i , itt van, tessék, 
Éljen a szélbal szövetség!

I rodalom.
„Hazaffyas házi naptár,“ minden honapa, 

honanya, honfiú és honleány számára nélkülözhetetlen 
mű. Mutatóul álljon a következő:

I. Politikai idöjóslás.
Tisza beszél —  Tiszta időjárás, ártatlan esőtől 

félbeszakítva. — Thaly beszél =  Általánosan derült 
időjárás. — Feliérváry beszél —  Csípős dér. — Apfőnyi 
beszél —  Jégeső. — Ugrón beszél =  Mennydörgés vil­
lámmal. — Polónyi beszél — Sáros idő.

II. Irodalmi rész.
Beköszöntő és beszámoló rigmusok, elköveti Mesz- 

lényi Lajos ellenhumorista. — Az eltüntetett kulcs, irta 
Polónyi Géza, vezértüntető és fősemmiegyéb. Befeje­
zése következik. — Az üldözött farkas. Védbeszély, irta 
Eötvös Károly. — Én és én. Öndicsének, irta gr. Zichy 
Jenő, zanzibári praesumtiv trónjelölt, ipar- és nő­
barát. — Török hódoltság, vagy rémuralom Pesten, Sa­
lamon Ferencz nyomán irta Orbán Balázs. — Éjjeli me­
rénylet, vagy a sprengolt kassza. Pik- és kok-ántériák 
egy miniszteri hivatalnok naplójából. — Rákóczy és a 
szentszék. Tanulmány irta Thaly Kálmán. — Szellemes 
mondások. Francziából átdolgozta gr. Károlyi Gábor.

z r - R K Í S X T O '  U r g N S T i r K i . ,
li. K. Együgyüségek. — P. 

P. A jól megirt, őszinte szív­
ből fakadt részvevő sorokon 
mi csodabogározni való van ? — 
II. J. Ne erőltesse. Versei, él- 
czei egyaránt silányak. — F. 
E. Mulatságosak. — K. I. Vége 
már a m ézn ek  f  Ugyancsak pa­

prikás a küldemény. Köszönet. Meglesz. A »F1. Bl.« ama soro­
zata egyébként rég megjelent a n,-yorki »Puck«-ban. — Sz. baka. 
Az üzenetet, melyet e rovatban meglel, a sok mindenféle kiszo­
rította. Emelkedjék önérzete a régin, lohadjon várakozása az 
újra nézve. Hejh, ha nem »ujság« volnánk ! azaz rabjai a hét 
történetének. De hisz »békés« idővel biztatnak. — Sió. Mulatsá­
gos dolgok ; de, úgy látszik, ö az egyetlen élő, aki azokat uj 
tréfáknak tartja. — E. I. Irigylendő idealista! Ön lát az utezán 
egy nagyon öreg adomát, fiatalnak nézi s karját nyújtja neki. — 
Miles. Kéziratán nagyon meglátszik, hogy sokat vándorolt. Úgy 
látszik, ez is} körutazási jegygyei zónázta körül a haza legtöbb 
szerkesztőségeit. Nagyon fáradtnak látszott s ez okból a papiros- 
kosárban pihentetjük. — F. E. Talán. — 6 . Gy. Felhasználtuk. 
Az az üzenet talán nem is önnek szólt. — Trajanus. Ne törje 
a fejét rajta, hogy melyik nevezetes német költő Írhatta azt a 
verset, mert igy, a hogy ön czitálja, nem Írhatta sem nevezetes, 
sem német költő. — Önkénytes. Egy vagy két éves ? Önkénytes- 
nek lenni muszáj. De írni, hál’istennek még nem. Ugyan minek 
teszi hát ? Kehrt euch ! Marsch ! — Hu. Az elsejét felhasználjuk. 
A többi is igen jó lehet egy borozgató társaságban, éjfél után. — 
K. B. Kynolog nem azt teszi, hogy ebenlógó. Az előbbire nincs 
még magyar szó, talán ez : kutyász (a. n. lovász) ; az utóbbinak 
van magyar neve, úgy liijják, hogy : rékli. — [Spongya. Ha 
rövidebb és elmésebb lett volna. így is talán megpróbálkozunk 
az átszürésivel. — Gy. T. Először is nem olyan rósz magyarság­
gal van szerkesztve. Másodszor: egy hamburgi kereskedőtől 
nagyon szép, ha ennyit is tud magyarul. Harmadszor: ha csoda- 
bögarászatra adnók magunkat, különb gyűjteményt tudnánk 
magunknak szerezni egy hét alatt a hazai irodalom területén, 
mint a milyen akár Hermán Ottónak van. — Jenő. Egy kissé 
sántán, de azért csak berukkolt. Testegyenészeti gyógyintézetünk 
rémitően túl van halmozva dologgal. Annyi a sánta versláb, ki- 
ficzamodott észjárás és nyakatekert szójáték, hogy több beteget 
nem vehetünk föl, legföljebb az ambulatoriumba. A jeles gondo­
lat különben elfelejteti némileg a testbeli gyöngeséget. — Görög 
diáit. No ugy-e, hogy használt. Egytől-egyig jeles dolog. Mind 
glédába állítjuk és egymás után berukkoltatjuk. Eeméljük, hogy 
nem csak őszi fegyvergyakorlatra. — Anonymus. Az egyiket 
megrajzoltatjuk. — Kalapács. Ütött egy kis szikrát. — K. S. 
Egy-kettő bevált. Előre hát: Egy, kettő ! — Július. Onnan már 
elkésett. De más helyen talán felhasználjuk még alkalom ad­
tán. — S. R . Az adoma nagyon jó. Legközelebb megrajzoltatjuh,

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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c s ú z -  é s  k ö s z v é n y  e l l e n ,

50 ki-aj ez ár és 1 forintért kapható minden gyógyszertárban

- K R I  E G K E R G Y Ö R G Y  gyógyszertára a „Magyar Koronához" R D D A P E S T ,  Kálvin-tér.

A legdivatosabb arczbör-finomitó. Minden elegáns hölgy 
pipere-azstalán otthonos. Teljesen á r t a I m at lan. 

E ^ y  Ír ö c s ö gr ára, 2 f o r i n t .  106
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saját készítmény,

a lehető legnagyobb választékban, gyári árakon.
eKirajzolt asztalterítők, asztalfutók, milleux, 

kredencz-teritők, éjeliszekrény-teritők, disz-törülkö- 
zők, fésülő-kendok, fali-táskák, bölcsőtakarók kefe­
táskák, hírlap-tartók stb. stb. számára.

Mindennemű kellékek női kézimunkákhoz,
A legeredetibb újdonság.
Elcíra.jxolt tlim iast a s z t a lte r í t ő k : „Sanyaró Ven- 

del“ , „Mihaszna András*4, ,,Seifensteiner Salamon*4, „Ruczahát 
Tarjagos Illés**, „Czenczi néni*4, „Bukovai Abszentius4*, ,,Nemes 
lllósliázi Bendegúz44, „Gigerl**, „Mokány Bérezi*4, ,,Kraxelhuber 
Tóbiás*4 képeivel, hozzáillő versekkel. (101)
Nagyság **/<■ cent. d a ra b ja  23 k r . Nagyság <2/so d rb ja  36 Itr.

H a l e l  M i h á l y
B u d a p e s t , V I I . ,  K l r á l y - u t c z a  2 1 . s z á m .

fo| gTrOtnfSGTrölnIillőnltRrdinidtnniiRfdinininsJinnilnrdGTfillőTJiniTJintRGTiJtntdtrirRGTiJIrmltnrnpl

K á v é h á z  m e g n y i t á s .
Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek szives tudo­

mására hozni, hogy Erzsébet-körut 8. szám, a dohány-uteza s a r­
kán, újonnan épült házban

egy teljesen újonnan berendezett

kávéházat

A legjobb
BRÜNNI K E L M É K E T

szállítja gyári árakon

S IE G rE L  -  IM H O F
posztógyári raktár

B R Ü N N B E N .
Egy elegáns őszi vagy téli

u . x * i  ö l t ö n y r e
elegendő egy 3.10 méter hosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.
Egy szelvénynek ára

fit 4  80 közönséges, 
frt 7.75 finom, 
frt 10.50 finomabb, 
frt 12.40 legfinomabb

valódi gyapjúból.
Továbbá nagy választékban 
kaphatók: selyemmel át­
szőtt kammgarnok, felöl­
tőkre való kelmék, palmer- 
ston és boy télikabátokra, 
daróczposztó (Lódén) vadá­
szoknak és gazdászoknak, 
peruvienne és tosking sza­

lonöltönyökre, posztók, 
hölgyruhákra stb. stb.

Jó áruért és pontos kiszolgálásért 
jótállás nyujtátik. (95)

MlniáK Ingyen és bementre.

H á z t a r t á s i  szükséglet
é s  m e n y a s s z o n y i  l i e l e n g - y é k

számára, ajánlja (109)

H Ö S S M K R  J Ó Z i E F
v á s z o n -  é s  fe h é r n e m ü -ü z le t e , B u d a p e s t , I V . ,  
K o r o n a h e r c z e g -u t c z a  12., »a menyasszonyhoz*,
(livan felszerelt áruraktárát mindennemű vászon, rum- 
Imrgi, kreas hollandi és lepedőkből, asztalneműéi,, 
kávésteritékek, crcpe terítékek, kana vász tértié- 
kek é, asztalterítőkből, törülközők, abroszok, asz­
talkendők, lóriik tőriilkö/ök, fürdőlepedők, cliif- 
foaok, madapolam,sliirling,o.vford és krotonokból.
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Zsinór és pique, valamint fehér és színes 
ruhára való női harelicntek s flauellek.
Hímzések, ágynemiiek, párnahéjak, paplanlepedők,
alsólepedők, párnaczlhák, férfiingek, gulyák, szári 
harisnyák, mellények, zsebkendők, női ‘i*n n'A Ír n 1 n l r l !4 üolv lr l1/ 1. 1 ff 1. !í.. __ .. .. , 1 ingek, nad­
rágok, hálóköntösök, fésülő köpönyegek, haris­
nyák, fin- és Irányfehérnciiiiiek, mindenféle korúak 
számára cliiffon vagy vászonból. Fehérnemiick ujdon 
szülöttek számára a legteljesebb választékban. —  Min­
ták és árjegyzékek ingyen és bérmentve. Után­
vétteli megrendelések gyorsan és pon'osan teljesittetnek.
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saját vezetésem alatt szombaton, október hú 19-én megnyitottam. 
Sem költséget, sem fáradtságot nem kíméltem, hogy azt a jelenkor 
igényeinek megfelelöleg minden kényelemmel berendezzem. Sok évi 
tapasztalataim ezen a téren feljogosítanak engem arra., hogy sikerii- 
lend nekem kitűnő kávéházi italok nyújtása, a legújabban feltalált 
Naleszny-féle tekeasztalok, a legolvasottabb bel-és külföldi hírlapok 
tartása, valamint pontos kiszolgálat által tisztelt vendégeim megelé­
gedését kinyernem. Esténkint hangverseny a Csillag és Kohn-féle 
kedvelt zenekar által. A liávéház egész éjjel nyitva marad. .Tó szel- 
löztetés a legújabb módszer szerint. — Hideg étkek, valamint finom 
palaczkborok a legolcsóbb árakon.

Számos látogatásért esd kiváló tisztelettel

(114)
rESZrálik Pereacz,

kávés.

valamint fiatal egyénelcnelí: I
tanulmányozásra ajáultatik | 
a d r . M Ü L L E R  egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

5
valamint, annak gyógyítása- J 
ról ir t , jutalomdijazot.t, 
ujonan javított és bővített | 

kiadású mű.
60 lii'iiak  levélbélyegekbeni I 
beküldése mellett a mű zárt bori- | 
tékban bérmentesen megküldetik.
Béniit Eduard.

ítra in 'sclnveig:.

É Ü # S l # @
A z  ö n s e g é l y

hu tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kinC ezereknek adja viszsza 
az erőt és egészséget Kap­
hatói beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, Wi e n ,  
Giselastrasse 11.—A könyv borí­
tékba zárva küldetik meg. (87)

BEKÜLDETETT.

TITKOS
b e t e g s é g e k .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal p á r c ...................irosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. (88)

D r L e i t n e r

Kipróbált gyógyszer hugysavas diathesis
(köszvény, dara- és homokköképzödós) 
továbbá a gy o m o r, hug-yazervek  
(vese, hólyag) betegségeinél a lé g - 'gP 0
c sö v e k  idült hu rutjánál, vAa
arany eres bántál- -«0í^v
m ák és sá p k o r u *  \e,Sv ^Vi*

véV ’ "0>

Üdítő ital­
ként borral vagy 

gyümölcsnedvekkel és 
czukorral vegyítve, általánosan 

kedvelt a radeini viz.

Radein gyógyhely.
Savanyuvizforrás és 
vasfürdők főleg jó  
hatással a köszvé- 
nyes bántál máknál, 
húgyszervi hajok, 
vérszegénység, női 
betegségek és gyen- 
geségi állapotoknál 

stb.

4 6  év óta fennálló ^  
minden segélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t itk o s  
fieiegségelt, az önfertőzésnek 
minden követkemzényeit, tebe- 
fe t len ség , strikturákat, lehérfo- 
lyáatés minden női betegségeket 
levélileg-is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógy itta ínak. anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelósi ór$k reggel 
6—10-ig. d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

Kapható Budapesten:
Edeskuty L. és Mattom és Wille uraknál,

valamint minden jönevii ásványvíz kereskedésben.

Olcsó tartózkodási 
hely.

Értesítőket (ingyen) 
a gyógyhelyről és a 
savanyuviz szétkül­
dését illetőleg szíve­
sen küld a gyógy­
hely igazgatósága 
Radein Steiermark.

(97)

A Kada-féle folyékony naphthol-szappan
mint szépitöszer felülmúl minden eddig ismert szépít,őszért. Az arezbörröl eltávolít mingem foltot,, kiütést és borátkát (mitasser) mely 

utóbbi kis fekete pontoknak az egyedüli biztos ellenszere. Egy üveg elegendő 6 heti használatra, ára 87 kr.
Kapható Törők József győgyszertítrfthan, Klrály-utcza 13. szám alatt,

továbbá Nt-ruda N. Hatvani-utcza, Thallmayér és Seitz, Nádor-u. 10. Koclimeister F. utódai. Nagy Korona-u._ Molnár és Moser Korona- 
herczeg-n. 9. Detsinyi Fr. Váczi körút 10. gyógyfiikereskedöknél. Luetf M. Váczi-u. 28. Lueft' S. Váczi-u. 22. Eiler Antal Gyula, Harisch- 
bazár. Lusztig E. Kerepesi-ut 2. illatszerker-skedöknél. Ottenreiter F. koztyiisnól, Koronaherczcg-u. 3., úgyszintc a kcszitö s feltaláló 
K a d a  I s t v á n  g y ó g y s z e r é s z n é l  Budapest ,  VII. kér. Rá ko s f a l v a  s valamennyi nagyobb forgalmú gyógyszertárban és

illatszeriizletben.
_______________Csak az valódi, mely a fenti védjegygyei vau ellátta.___________(100)



T T T V i - n
Öccasió!

r i T T i T T T T T T í T i
K U N Z  J Ó Z S E F  é s  T Á R S A  ■ "

T '■  ■  ■

i>i'

>cd

cd

Cd
> 0'09tnNS-i
M

■W'Cd09

É - " '

Nagy bevásárlások folytán azon helyzetben vagyunk,

asztalneműdet, különösen ti és 12 személyre valót,
abroszokat, asztalkendőket és törülközőket 

n a  é l y e n .  l e s z á l l í t o t t  á r o n .
adhatni. — Dús választékú

szőnjegraktáriiiikra
különösen figyelmeztetünk. Smyrna szőnyegek □méterként 10 

írttól feljebb.
* !?IIclycs  m é rté k é r t  kezesség:. - * o  (iis)
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1 d r b

20 k r .
I f i o x s a
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M U L L E H  J .  L .

Hozzá használandó a

Egy üvegnek ára 40 kr. 80 kr. és I írt 50 kr. 
három kis üveg I frt.

kizárólagos E G Y  E D Ü L I  legjobb Poudre

BLAHA SEEAIL
h á r o m  s z i l i b e n  k a p h a t ó :

fehér, rózsaszín és C r é m e, ára 60 kr, és 1 frt.
Créme Pompadour.

Hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom mint legbiztosabb 
a r c z á p o ló -s z e r t  (a mell- és kezeknek hófekérséget és 

lágy puhaságot kölcsönöz.) Ára frt 1'60

A le g k e d v e lte b b  i l la t s z e r e k :
l i la  Lys, Amaryllis Dorée, Bouciuet Eíegante (az illatszer 

királynéja) ERICA
A t. hölgyközönség figyelmébe ajánlom a Rózsa-Glycerin 
szappant, nélkülözhetlen minden háztartásban jósága é! 

felette olcsósága által.
Kapható a (H>8)

G y á r i - r a k t á r b a n

IV. kér. Koronaherczeg-utcza 2.

■i*

1 d r b

20 k r .

F o n to n  m in d e n  szen ved ő n ek

M O § £ B  § .
Eszterházy herczeg volt uradalmi orvosa

, É L E T - E L
Rendelési óra 3 —4-ig.

Elet-Elixirem
már rövid használat után a legmeglepőbb, leghatásosabb 
és legjobb sikert eredményezi; kitűnőnek bizonyul álta­
lános elgyengülésnél, az Idegek elernyedésénél, vér- 
szegénységnél, mell a gyomor-fájdalmasnál, hemorhoi- 
dóknál, szorulás és májbajoknál, étvágy- és álmat­
lanságnál.

Naponként használva »Élet-Elixir«-em mentöszer 
minden betegség ellen ; bámulatos hatásával az előbbi 
természetes erőt ismét helyreállítja, felvillanyozza az 
életszellemet, élesbiti az eszméket, nyomtalanul eltá­
volítja az Idegek rezgését, gyengíti a köszvény (po- 
dagra) fájdalmait és elhárítja ennek benyomulását a 
belső bélrészckbe, tisztítja a gyomrot benyálkásodó 
nedvektől, melyek emésztési nehézséget, fejfájást és gyo­
morémelygést szülnek,egyszóval: lekiizdi a legtöbb beteg­
ségeknek biztos forrását. — Eltávolítja a bélgörcsöt a 
gyomorban, jókedvre és derültségre ébreszt; elhárítja 
egy óra alatt az emészthetlenséget; meggátolja a szív 
betegségét; tisztítja a vért és gyógyít minden hideg- 
lelést már a harmadik dosianál. »Élet-Elixir*-em a legjobb 
szer gyengeség, sápadtság és görvélyesség (Skroplieln) el­
len ; kitűnő szer emésztési nehézségeknél, hányásoknál, 
gyomorgörcs és gyomorhévnél (Sodbrennen.)

Szenvei Emberek
a já n lja  dúsan fe lszere lt gyári ra k tá rá t

a leg job b  pipere-szappanokból,
<r>

melyek eltávolitják az arczról a pattanásokat, at­
kákat és szeplöt.

M f i l l e r  I .  L .  E a u  d e  C o l o g n e .

Csak egyetlen egvszer 
rendeljétek meg „E let- 
E lix ir“ -emet és győződ­
jetek meg ezen szer ki­
tűnőségéről és előre is biz- 
tositlak benneteket., hogy 
„É let-E lix ir“  cm min­
den háznál ^ólkülözhet- 
len lesz. Az E let-E lixir 
csakis egyedül nálam kap­
ható :
Budapest VII.,Er- 
zsébetkörút 42A.sz

M o s e r  S .
E sz te rh á zy  herczeg  
v o lt uradalm i orvosa.

V ED JÉG Y.

roi i )

Egy nagy palaczk ára 
használati utasítással 2fo­
rint 50 kr. o. ó. egy kis 
palaczk 1 frt 25 kr.

A szétküldés, az összeg 
elöleges beküldése vagy 
utánvét mellett a világ 
minden irányában ponto* 
san eszközöltetik.

R en d elési óra 3 —4-ig.

y f y f y f y
-ta r ifa  u ta z ó k n a k  a legalkalmasabb bevá­
sárlás forrása! diiiiiiiini P ra serv a tiv  tu- 

i czatja 150—6 frtig. P e ly i  P o r o s z  n ő i pra- 
i se rv a tiv  dbja 1-50—2 frtig. S érvkötftk  nn-
i goi aczéltollal ésmózgából.Mindene czikkbe vá- 
• gó tárgyak a legjutányosabb árak mellett csakis

SPITZ 0. kesztyű- és sérvkötőgyárosnál (99)
B udap est, D o ro tty a -u tcza  3  szá m  alatt kaphatók.

H azánk legtisz­

tá b b , le g o l c s ó b b ^ ^ ^ ^ ^ é s  leg job b  szén- 

savdús, égvényes s a v a n y u v i z e .  

VÉGHLES-SZALA TNÁ-n Zólyom -megye.
Budapesti főraktár

E r z s é b e t - k ö r ú t  5 6 .  s z á m .
: Telephon-összeköttetés,

Számos raJstár a, -viclélce-n.. (110)

Budapest (1839). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdni részvénytársulat.


